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Behold, Our Bodies 

To Danny and his Friends –  

By Haim Guri 

Behold, our bodies are laid out in a long, long line. 
Our faces have altered, death looks from our eyes, we do not breathe. 
The last rays of daylight; evening glides down the hill. 
Behold, we shall not rise to walk the roads by the light of the far sunset. 
We shall not love, not pluck the strings with delicate whispered sounds, 
Not shout in the gardens when the wind stirs through the wood. 
 
Behold, our mothers are bowed and silent, our friends choking with tears. 
Bursts of grenades nearby. Firing... And signs presaging storm. 
Will you bury us now? 
Lo, we shall arise and press forward again as of old, return to life. 
We shall march, formidable, resolved to bring aid, 
For all still lives within us and floods our veins. 
 
There was no betrayal, our guns are still strapped to us empty of bullets. 
They tell of our fight till the end, their barrels are still aflame, 
And our blood spattered the path with every step we took. 
We did all we could till our last man fell and lay still. 
Are we guilty if we were left dead at even-tide? 
With our lips pressed to the hard, rocky ground? 
 
Behold, how wide and spacious is the night... 
How the stars blossom in the dark! 
Sweet smell the pines. Now you shall bury us with clods of earth on our faces. 
Where the barbed wire is nailed, in ditches, here all of us together. 
A new day, forget not! Forget not! 
For we upheld your name till death closed our eyes. 
 
Behold, our bodies are laid in a long, long line; we do not breathe, 
But the wind is now on the hills, the wind breathes, 
Morning breaks, and the shining dew sings. 
We shall return again, we shall meet, shall return as scarlet flowers. 
You will know us at once, our silent "mountain platoon" - 
Then we shall blossom, when the last shot has been silenced in the hills. 
 
(Translation: L.V. Snowman) -  
http://www.jafi.org.il/education/festivls/zkatz/atz/etzion5.html 

 

 

 

http://www.jafi.org.il/education/festivls/zkatz/atz/etzion5.html
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 גשם בשדה הקרב
 יהודה עמיחי: מאת

 

 לזכר דיקי

נֵי רֵעַי ם יוֹרֵד עַל פְּ שֶּ  ;גֶּ

נֵי רֵעַי הַחַיִים ר, עַל פְּ  אֲשֶּ

מִיכָה ם בֵשְּ כַסִים  רָאשֵיהֶּ - מְּ

נֵי רֵעַי הַמֵתִים ר, ועַל פְּ  אֲשֶּ

כָסִים עוֹד  .אֵינָם מְּ

 

Rain in the Battlefield 

From: Yehuda Amichai 

 

In memory of Diki 

Rain falls on the face of my comrades; 

On the faces of my living comrades, who 

Cover their faces with a blanket –  

And on the faces of my dead comrades. 

Who do not cover anymore. 
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נּוֹפְלִים  ר הַּ  ( מקאמה)חיים חפר   -מִסְדַּ
 

הָרִים ן הֶּ פֵלָהמִן , הֵם בָאִים מֶּ בָר הֵם בָאִים, הַשְּ - מִן הַמִדְּ

דָר –עֵינַיִם , פָנִים, שֵמוֹת ל הַמִסְּ בִים אֶּ יַצְּ צַעַד. וּמִתְּ  הֵם בָאִים בְּ

רִי רֻסָקִים , גַבְּ טוֹסִים הַמְּ אִים מִתּוֹךְ הַמְּ זוּפִים הֵם יוֹצְּ  חֲזָקִים וּשְּ

רוּפִים  קִים הַשְּ לָעִיםהֵם קָמִים מַ / וּמִן הַטַנְּ ר, אֲחוֹרֵי הַסְּ  מַעֵבֶּ

ר  שֶּ עָלוֹת הַקֶּ מֵרִים, גִיבוֹרִים כָאֲרָיוֹת/ לַדִיוּנוֹת וּמִתּוֹךְ תְּּ  עַזִים כַנְּ

ר  שֶּ קַלִים כַנֶּ  //וְּ

 

אָכִים  ל מַלְּ חָד בֵין שוּרוֹת שֶּ חָד אֶּ רִים אֶּ הֵם עוֹבְּ  הַמַאֲכִילִים/ וְּ

רָחִים  דִים עַל צַוָּארָם פְּ עוֹנְּ תַּקִים וְּ ם/ אוֹתָם מַמְּ  וַאֲנִי מַבִיט בָהֶּ

מֵחִים  הֵם כֻלָם שְּ לִי/ וְּ ה הָאַחִים שֶּ ה הָאַחִים , אֵלֶּ  //אֵלֶּ

 

ה ת זֶּ ה אֶּ שִים זֶּ הֵם פוֹגְּ חוּמוֹת , וְּ חֻלוֹת וְּ חוֹרוֹת וּכְּ הֵם/ עַינַיִם שְּ  וְּ

ה שֵ  ה לָזֶּ כִירִים זֶּ לֵימַזְּ ה סִיפְּ ה לָזֶּ גִים זֶּ קוֹמוֹת וּמוֹזְּ כֵלִים וּמְּ  מוֹת וְּ

תַה  ה וְּ רִיאוֹת/ קָפֶּ אֹם יַחַד בִקְּ צִים פִתְּ פָרְּ הֵם! / הֵי –כִיפַק: וּמִתְּ  וְּ

שים בַקָהָל הָרַב רֵעִים וִידִידִים  חִים עַל / פוֹגְּ דים טוֹפְּ פַקְּ הַמְּ  וְּ

טוּרָאִים לוֹחֲצִים  ם הַטוּרָאִים וְּ כֶּ דִים שְּ פַקְּ הֵם פוֹרצִים/ יָד לַמְּ   וְּ

שִירָה וּמוֹחֲאִים כַפַיִם  בֵי/ בְּ הִתפַעֲלוּת כָל יוֹשְּ ם בְּ שִיבִים לָהֶּ  וּמַקְּ

לָה/ הַשָמַיִם  ת יוֹם וָלַיְּ כֶּ שֶּ גִישָה נִמְּ הַפְּ לָה , וְּ  כִי חֲבוּרָה / יוֹם וָלַיְּ

כָזאֹת לאֹ הָ  לָה ישֶּ מַעְּ תָה עוֹד לְּ אָז / יְּ עִים הֵם קוֹלוֹתוְּ אֹם שוֹמְּ  פִתְּ

אִמָא ל אַבָא וְּ הֵם מַבִיטִים הַבַיתָה אֶּ ל הַנָשִים, מֻכָרִים בוֹכִים וְּ  ,אֶּ

הָאַחִים לָדִים וְּ אָז/ הַיְּ בוֹכִים וְּ דִים נְּ הֵם עוֹמְּ מוֹת וְּ ם דוֹמְּ נֵיהֶּ  וּפְּ

ם לוֹחֵש הו מֵהֶּ לִיחָה: מִישֶּ רָחים , סְּ נוּ/ אֲבָל הָיִינוּ מֻכְּ  נִצַחְּ

כָעֵת אָנוּ נָחִים  רָבוֹת וְּ לִי/ בַקְּ ה הָאַחִים שֶּ ה הָאַחִים , אֵלֶּ  //אַלֶּ

 

ם  נֵיהֶּ הָאוֹר עַל פְּ דִים וְּ כָכָה הַם עוֹמְּ בַדוֹ עוֹבֵר/ וְּ רַק אֱלֹהִים לְּ  וְּ

ם  ת / בֵינֵיהֶּ ק אֶּ נַשֶּ עֵינָיו הוּא מְּ דמָעוֹת בְּ שֶּ הוּא/  פצעיהםוּכְּ  וְּ

קוֹ בָנִיםאוֹמֵר בְּ אָכָיו הַלְּ מַלְּ ה הַבָנִים שלי : ל רוֹטַט לְּ   אֵלָה/ אֵלְּ

 . //הָבָנִים
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The Parade of the Fallen: Haim Hefer 

They come from the mountains,  
from the valley, from the desert, 
They come - names, faces, eyes -  
and stand for the parade. 
They come in a masculine step,  
strong and sunburnt, 
They emerge from the shattered planes  
and from the burnt tanks; 
They rise from behind the rocks, from across  
the dunes, from connecting ditches, 
Brave as lions, tough as tigers, swift as eagles, 
And they pass one by one  
between two rows of angels, 
Who feed them candy and place flowers  
around their necks; 
And I look at them, and all of them are happy. 
These are my brothers, these are my brothers. 
And they meet one another,  
black eyes and blue and brown, 
And they remind each other of names,  
and weapons, and places, 
And pour each other cups of coffee and tea 
And burst suddenly together shouting: "Hi, Boy!" 
And they meet in the large assemblage,  
friends and comrades, 
And officers slap the privates' shoulders  
and the privates shake the officers' hands, 
And they burst in song and clap hands 
And all the dwellers of heaven listen to them  
beside themselves, 
And the get-together lasts a day and a night,  
and a day and a night, 
Because such a bunch has not yet been above! 
And then suddenly they hear familiar voices cry, 
And they look homeward at father and mother, 
at the wives, children and brothers, 
And their faces are silent  
and they stand perplexed 
And then someone quickly whispers:  
Forgive us, but we had to! 
We won the battles and now we are resting. 
These are my brothers, these are my brothers. 
And so they stand, the light on their faces, 
And the Lord alone passes among them, 
With tears in His eyes He kisses their wounds 
And He says in a trembling voice  
to the white angels: 
These are my sons,  
these are my sons! 
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  הרעות

 חיים גורי: מילים
 
 

  על הנגב יורד ליל הסתיו
  ומצית כוכבים חרש חרש

  עת הרוח עובר על הסף
 . עננים מהלכים על הדרך

 
  כמעטכבר שנה לא הרגשנו 

  איך עברו הזמנים בשדותינו
  כבר שנה ונותרנו מעט

 . מה רבים שאינם כבר בינינו
 

 

  אך נזכור את כולם
  את יפי הבלורית והתואר

  כי רעות שכזאת לעולם
  לא תיתן את ליבנו לשכוח

  אהבה מקודשת בדם
 . את תשובי בינינו לפרוח

 
 

  הרעות נשאנוך בלי מילים
  אפורה עקשנית ושותקת
  מלילות האימה הגדולים

 . את נותרת בהירה ודולקת
 

 

  הרעות כנערייך כולם
  שוב בשמך נחייך ונלכה

  כי רעים שנפלו על חרבם
 . את חייך הותירו לזכר

 
 ... ונזכור את כולם

http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=395&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=395&lang=1
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HaReut - The Friendship 

By Chaim Guri  
 
On the Negev, the autumn night falls,  
And it kindles the stars in the quiet,  
As the breeze rustles outside the door  
And the dust settles down on the highway.  
 
Time goes on, do we notice at all  
how the months have gone by one by one?  
Time goes by, there are few of us left,  
and so many we once knew are gone.  
 
Chorus  
they are gone from our midst,  
all their laughter, their youth and their splendor.  
But we know that a friendship like that,  
we are bound all our lives to remember,  
for a love that in battle is forged,  
Will endure while we live, fierce and tender.  
 
Oh, the friendship we bore without words,  
It was silent and grey, it was wordless.  
From the pain and the blood of those days,  
It remains with us, ardent and yearning.  
 
In the name of that friendship we know,  
In its name we'll go on, smiling forward,  
For those friends, when they fell on their swords,  
Left us this precious gift to recall them.  
 
Chorus  
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  גבעת התחמושת
  להקת פיקוד מרכז

 
 יורם טהרלב: מילים

 

 . היה אז בוקר היום השני למלחמה בירושלים
 . היינו בעיצומו של הקרב על גבעת התחמושת, האופק החוויר במזרח

 . לחמנו שם מזה שלוש שעות
 . הירדנים נלחמו בעקשנות, קטלני, התנהל קרב עקשני

 . יעד מבוצר בצורה בלתי רגילהזה היה 
 . בשלב מסוים של הלחימה נשארו לידי ארבעה חיילים בלבד

 . עלינו משם בכח של שתי פלוגות
 . פ ניתק עוד בתחילת הקרב"כיוון שהקשר עם דודיק המ, לא ידעתי היכן האחרים

 . באותו רגע חשבתי שכולם נהרגו
 

  שתיים ושלושים, בשתיים
  נכנסו דרך הטרשים

  לשדה האש והמוקשים
 . של גבעת התחמושת

 
  מול בונקרים מבוצרים
  ומרגמות מאה עשרים

  מאה וכמה בחורים
 . על גבעת התחמושת

 
  עמוד השחר עוד לא קם

  חצי פלוגה שכבה בדם
  אך אנו כבר היינו שם

 . בגבעת התחמושת
 

  בין הגדרות והמוקשים
  השארנו רק את החובשים

  ורצנו אבודי חושים
 . ל גבעת התחמושתא
 
 

 . בנס לא נפגענו. באותו רגע נזרק רימון מבחוץ
 . חששתי שהירדנים יזרקו רימונים נוספים
 . מישהו היה צריך לעלות למעלה ולהשגיח

 . שלחתי את איתן, לא היה לי זמן לשאול מי מתנדב
 . עלה למעלה והתחיל להפעיל את המקלעון, איתן לא היסס לרגע

 . אותי והייתי צריך לצעוק לו שיישאר בקו שלילפעמים היה עובר 
 . ככה עברנו איזה שלושים מטר

 , איתן היה מחפה מלמעלה ואנחנו טיהרנו את הבונקרים מבפנים
 . עד שנפגע בראשו ונפל פנימה

 
  ירדנו אל התעלות

  אל הכוכים והמסילות
  ואל המוות במחילות
 . של גבעת התחמושת

 
  ואיש אי אנה לא שאל

  שהלך ראשון נפלמי 
  צריך היה הרבה מזל
 . על גבעת התחמושת

 
  מי שנפל נסחב אחור

  שלא יפריע לעבור

http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=585&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=585&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=513&lang=1
http://shironet.mako.co.il/artist?prfid=513&lang=1
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  עד שנפל הבא בתור
 . על גבעת התחמושת

 
  אולי היינו אריות

  אך מי שעוד רצה לחיות
  אסור היה לו להיות
 . על גבעת התחמושת

 
 . החלטנו לנסות לפוצץ את הבונקר שלהם בבזוקה

 . עשתה כמה שריטות לבטוןהבזוקה 
 . חיכיתי מעליהם עד שחזר הבחור עם חומר הנפץ. החלטנו לנסות בחומר נפץ

  ואני הייתי מניח את החבילות אחת אחת בפתח, הוא היה זורק לי חבילות חבילות
 . הבונקר שלהם

 . אחר כך נחו, אחר כך ירו צרור, קודם זרקו רימון: להם היתה שיטה
 . הייתי ניגש לפתח הבונקר שלהם ושם שם את חומר הנפץ, ןאז בין צרור לרימו

 . הפעלתי את חומר הנפץ והתרחקתי כמה שיכולתי
 . כי גם מאחורי היו לגיונרים, היו לי ארבעה מטר לתמרן

 .בסך הכל רציתי להגיע הביתה בשלום, ש"אני לא יודע למה קיבלתי צל
 

  שבע ועשרים, בשבע
  אל בית הספר לשוטרים

  את כל הנשאריםאספו 
 . מגבעת התחמושת

 
  עשן עלה מן הגבעה

  השמש במזרח גבהה
  חזרנו אל העיר שבעה

 . מגבעת התחמושת
 

  חזרנו אל העיר שבעה
  עשן עלה מן הגבעה

  השמש במזרח גבהה
 . על גבעת התחמושת

 
  על בונקרים מבוצרים

  ועל אחינו הגברים
  שנשארו שם בני עשרים

 . על גבעת התחמושת
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Givat Hatachmoshet -   Ammunition Hill  

BY: Yair Rosenblum & Yoram TeharLev 

 

It was the second morning of the war in Jerusalem. The darkness faded out in the 
east. We were deep in the battle over Givat Hatachmoshet. It was a fierce battle. 
The Jordanians were hard to crack. 

It was a well-fortified bunker, in some stages of the battle I had only four soldiers 
with me. We came up there with two companies. 

I never knew where the others were because the radio was with Dudik, the 
commander was cut off from the beginning of the battle, at that moment I was sure 
that everyone was killed. 

It was 2:30 at night 
when we came through the rocks 
to the fields of fire and mines 
of Givat Hatachmoshet. 

In front of fortified bunkers 
machine guns and cannons 
A hundred and some guys on  
Givat Hatachmoshet. 
 
The pillar of dawn didn’t rise yet 
When all the company was already covered with blood 
But we were there 
on Givat Hatachmoshet. 

Because of the fences and mines 
we left the medics behind 
and we ran senseless 
to Givat Hatachmoshet. 

We came down to the tunnels 
to the holes to the cracks 
and to the death in the trenches 
of Givat Hatachmoshet. 

There were no questions 
those who went first, just fell 
you really needed a lot of luck 
on Givat Hatachmoshet. 
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Those who fell were dragged to the back 
so they wouldn’t disturb the others passing 
until the next one fell 
on Givat Hatachmoshet. 

Maybe we were lions 
but if you wanted to live 
you should not have been 
on Givat Hatachmoshet. 

We decided to blow up their bunker with the bazooka it made a few scratches on 
the concrete. We then decided to blow it up with explosives. The guy at the back 
would throw me the packs and I would put them at the entrance to their bunker. 
They had a system, first they would throw a grenade, then they shot a few shots and 
then they would rest, so between the grenades and the shots I ran and put down 
some explosives. I had only four meters (12 feet) to move because there were 
Jordanians all over the place. I do not know why I got the Medal of Honor, all I 
wanted was to go home safely. 

Smoke covered the hill 
the sun was rising in the east 
we were only seven, going back to the city 
from Givat Hatachmoshet. 

And this is the story 

the story of trenches and bunkers 

the story of our brothers the men 

who remained twenty years old 

on Givat Hatachmoshet  

    


